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PREFACE

he texts translated in this volume consist of thirty-

seven chapters from the History of High Ethiopia or

Abassia (Historia de Ethiopia a alta ouw Abassia),
written in Portuguese by the Jesuit Father Manoel de
Almeida between 1628 and 1646, and a short History of the
Galla, written in Ethiopic by an ecclesiastic named Bahrey
in 1593. The selections from Almeida’s book describe either
the country and its inhabitants or the journeys of the Jesuit
missionaries attempting to enter or leave it. These chapters
are printed in the order in which they occur in the original;
the descriptive extracts precede the narratives of travel. As
it seemed appropriate to place together two very early ac-
counts of the Galla, one by a European and the other by an
African, Bahrey’s work has been inserted immediately before
Almeida’s chapter on the same subject.

Almeida’s history was not published in full until this cen-
tury when it was included in Beccari’s collection, Rerum
aethiopicarum scriptores occidentales imediti. In making this
translation, however, we have followed a manuscript in the
library of the School of Oriental and African Studies in the
University of London (MS 11966), of which Beccari did not
know; he used a slightly inferior manuscript in the British
Museum (Add. MS g861) which we have also consulted. The
translation of Bahrey is based upon Guidi’s edition and his
translation into French.

Bahrey and the first of the travel narratives from Almeida
are largely concerned with what is now south-west Ethiopia.
The complex ethnological and political history of this area is
recorded in a number of rather inaccessible books, of which
the most important are in Italian; very little information is
available in English. We have therefore summarised what is
known of the subject in an essay which is printed immed-
iately after the Introduction, for the use of readers who may
wish to appreciate more fully the significance of these texts.
For convenience of reference our attempts at identifying
place-names in north-east Africa are collected in a separate
Gazetteer, instead of being given in the footnotes. The full
titles of books mentioned in an abbreviated form in the Intro-
duction and notes will be found in the Bibliography, which is
no more than a list of such books. The reader requiring a

A\



vi PREFACE

more adequate bibliography is referred to Fumagalli’s Biblio-
grafia etiopica and the supplements by Zanutto, and to the
shorter but more recent Ethiopica & Amharica. A List of
Works in the New York Public Library, by G. F. Black.

We have found it convenient to distinguish between
Abyssinia and Ethiopia, using the former name to denote the
historic kingdom of the plateau, and the latter, which is the
official name of the empire, for the much larger area incor-
porated in it after the conquests of Menilek II. In the trans-
lated texts we have, of course, followed the practice of our
authors.

In preparing this volume we have received much assistance
from a number of scholars and travellers to all of whom we
offer our cordial thanks. We have particular reason to be
grateful to Mr T. P. Waldron, of the Department of Spanish
and Portuguese Studies in the University of Manchester,
who gave much time to discussing the difficulties in Almeida’s
text and made very many helpful suggestions. On specific
questions we have received generous help from Dr L. D.
Barnett, C.B., Litt.D., F.B.A.,, Mr H. R. Beard, Dr A.
Cortesdo, Mr A. W. Exell, Deputy Keeper of the Department
of Botany in the British Museum (Natural History), Dr W. O.
Howarth of the Department of Botany in the University of
Manchester, Professor H. W. Janson, of the Department of
Fine Arts, New York University, the Rev. A. F. Matthew, of
Addis Ababa, Professor Dr R. P. G. Pichi-Sermolli, of the
Istituto Botanico in the University of Florence, the Rev. J. B.
Primrose, I.C.S.(Retd), Dr Virginia Rau, of the Faculty of
Letters in the University of Lisbon, Dr Hugh Scott, Sc.D.,
F.R.S., Dr R. B. Serjeant, Reader in Arabic in the University
of London, the Rev. Professor Jean Simon, S.]., Professor of
Ethiopic and Coptic in the Pontificio Istituto Biblico, and
Mr Alan Villiers, D.S.C. For the great care with which the
photographic reproductions have been made we are very
much indebted to Miss Sneath, Photographer to the School
of Oriental and African Studies. We should also like to ex-
press our thanks to Mr J. D. Pearson, Librarian of the
School, for permission to reproduce the title-page of Al-
meida’s manuscript and the accompanying map. Finally, we
gratefully acknowledge much courteous assistance and a wide

variety of useful suggestions which we have received from
Mr. R. A. Skelton.
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INTRODUCTION
I

he Abyssinian plateau is difficult of access even to its

immediate neighbours. Much of it is protected by

deserts, tangled, barren hills, equatorial forests or
malarial swamps, inhabited by tribes differing profoundly
from the Abyssinians and from each other in race, language,
religion and culture; it has never been easy and not often
safe to travel among them. On the east where the plateau is
nearest to the much frequented trade routes of the Indian
Ocean and the Red Sea, it rises to an average height of 8,000
feet and a very steep escarpment divides it from an arid
coast. The tableland itself is furrowed by deep gorges which
are often impassable in the rainy season. It is not surprising
that European knowledge of the country should have grown
spasmodically and should still be very imperfect, or that its
relations with the outside world should have resembled those
of a remote archipelago. In some ways, indeed, Abyssinia’s
history is remarkably like Japan’s. In both countries a long
period of comparative isolation ended with the arrival of the
Portuguese in the sixteenth century; after the navigators and
traders came the missionaries of the Society of Jesus to win
spectacular but short-lived successes and soon to find them-
selves proscribed as both empires withdrew into deliberate
and almost complete seclusion.

Ever since the time of Prince Henry the Navigator the
Portuguese had associated their explorations with missionary
work, and this was vigorously stimulated by the foundation
of the Jesuits. It was directed not so much to the Moslems,
who were usually regarded as unteachable, as to the
‘heathens’, that is, all who were neither Christians, Moslems
nor Jews, and also to the heretical eastern Christian com-
munities, of which the Abyssinians were one. Almeida draws
a chronological parallel between the discovery of Abyssinia
and the origins of his order, observing that St. Ignatius
Loyola was born in 1491, about the time that Pero da

XX1



xXIi SOME RECORDS OF ETHIOPIA

Covilhi, the agent of the Portuguese King John II, reached
the country in search of Prester John, that Loyola re-
ceived the wound that led to his conversion in 1521, the
year after the first Portuguese embassy had landed at Mas-
sawa, and that Dom Cristovdo da Gama disembarked there
to assist the Emperor against the Moslems in 1541, the
year after the Pope had confirmed the Society’s constitu-
tions.!

The story of the Jesuit mission has often been told and
need not be repeated here. When Almeida himself arrived in
1624, it was already two years since Susneyos, the reigning
Emperor, had publicly made his submission to Rome. This
triumph, one of the greatest in the Society’s annals, had
largely been due to the patience, tact and versatility of the
Spanish missionary, Pedro P4ez, who had died shortly after-
wards. Almeida came, therefore, to a country which was
nominally converted already. When reading his ‘History’ it
should be remembered that the first part was written under
these conditions, but they had been reversed long before it
was finished. In the summer of 1632 Susneyos became con-
vinced that there would be incessant revolts unless he per-
mitted the traditional practices of the national church. In
spite of the opposition of the Jesuit Patriarch Afonso Mendes,
he issued a proclamation restoring the old religion and direct-
ing that the churches should again be occupied by the Mono-
physite clergy. In his personal beliefs he remained a Catholic
and not long before his death on September 16th he con-
fessed to a Jesuit, though he died without receiving Extreme
Unction. He seems to have intended to permit freedom of
conscience to members of both communions, but his son and
successor Fasiladas at once excluded the Jesuits from the
capital and then sent them to Kolala in Gojam, perhaps
thinking, as Almeida conjectured, that they would be a long
way from the coast and unable to send for help from India.
Soon afterwards he banished them to their headquarters at
Fremona in the north. In 1634 he exiled them altogether

1 Almeida, bk IV, c. 1. The history of these early Portuguese contacts
with Abyssinia will be found in two works published by the Hakluyt
Society, Narrative of the Portuguese Embassy to Abyssinia. ... By Father
Francisco Alvarez, ser. 1, no. 64, and The Portuguese Expedition to Abyssinia
in 1541, as narrated by Castanhoso and Bermudez, ser. 11, no. 10.
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though a few stayed behind under the protection of local
chiefs. The last of them were hanged in 1641.

It is usual for historians to attribute these events to the
conduct of the Patriarch, contrasting him with Paez and re-
presenting him as an arrogant and stupid bigot.! This is un-
fair. No doubt he was a very different man from Paez but
they were both pursuing the same ends in circumstances
rendered dissimilar by the Emperor’s public conversion just
before Paez died and three years before Mendes reached
Abyssinia. That the latter was not an irresponsible fanatic is
suggested by his petitioning the Viceroy of Portuguese India
to allow the rebuilding of Hindu temples in Diu. Remarkable
as it was the triumph of P4ez had been more apparent than
real. The depth and bitterness of the opposition to the Jesuits
is shown by the story of the attempt made in 1613-14 by
Father Antonio Fernandes and the Emperor’s ambassador to
travel to Malindi by land, which is translated in this volume
(pp. 143 seq.). It failed, and for geographical reasons alone, it
would have been very surprising if it had succeeded, but the
persons who turned back the embassy were not Moslems or
pagan Galla, but Christians and subjects of the Emperor.
When the envoys came to Enarya its Christian ruler, who
was, Almeida tells us, so loyal a subject that he paid of his
own free will a tribute which the Emperor was in no position
to exact, was persuaded by a Christian priest to refuse to
allow them to proceed through Kafa as they wished and
forced them to turn eastward. The independent pagan King
of Janjero, on the other hand, received them courteously and
sent them on their way. In Kambatta and Alaba they were
foiled by the intrigues of a Christian and a representative of
the Emperor who preferred Moslems and Galla to the Portu-
guese as allies. Probably the Jesuits, like many other ob-
servers of oriental monarchies, were so impressed by the
ruler’s arbitrary power over the property and lives of his
subjects that they did not see that in some respects his
authority was far more limited than that of many con-
temporary European princes. Their missionary method was
to concentrate on making converts among the political and

1e.g. 'a cruel and intolerant bigot’ (Sir Charles Rey, In the Country of the
Blue Nile, p. 258).
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intellectual leaders, hoping that if this were done the common
people would follow their example. Susneyos was quickly
converted and his emphatic submission to Rome in 1622
made the adherents of the old church into rebels as well as
heretics; yet he was unable to suppress the practices to
which the Jesuits objected, circumcision, the keeping of the
Jewish Sabbath, temporary marriages, the commemoration
of Epiphany in a ritual which they interpreted as a second
baptism, and others. Formally the most important issue was
the Monophysite doctrine, the belief that Christ had only one
nature, which the Abyssinians and the Copts of Egypt share
with the Jacobites of Syria and the Armenians. The implica-
tions of this dogma are not easily explained without the use
of the Greek terminology in which it was originally formul-
ated; it need hardly be said that Ethiopic is not a satisfactory
language in which to discuss a problem of this kind. Bruce
remarks of the words for Nature and Person: ‘Neither of
them has ever yet been translated into the Abyssinian, so as
to be understood to mean the same thing in different places.
... The two natures in Christ, the two persons, their unity.
...are all wrapt up in tenfold darkness, and inextricable
from amidst the thick clouds of heresy and ignorance of
language. Nature is often mistaken for person, and person
for nature; the same of the human substance. It is monstrous
to hear their reasoning upon it. One would think that every
different monk, every time he talks, purposely broaches some
new heresy.’! It is obvious that the ordinary Abyssinians, like
other peoples of similar culture, were more concerned with
practice than dogma. The principle ‘cujus regio ejus religio’
was as familiar to them as it was to the subjects of the Holy
Roman Empire. Mansfield Parkyns says: ‘I have known in-
stances of their turning Turk for the time of their sojourn in
the land of Islam, and returning to their Christianity and
bigotry as soon as they set foot in their own country. . .. It
is a fact that the Abyssinian is not usually difficult in matters
of religion except at home.’2

Mention must be made of Bruce’s account of these events,
for after the expulsion of the Jesuits he was the next im-
portant explorer of Abyssinia and his book, eminently read-

! Bruce, bk V, ch. 12. ? Parkyns, vol. ii, p. 93.
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able and written in a language more widely known than
Portuguese and, unlike Almeida’s, published in its author’s
lifetime, has had immense influence. A Protestant laird,
Bruce was as hostile to the Jesuits as they had been to the
Monophysites. He was often very unfair to them but it can
be said in his excuse that he knew almost nothing of their
writings except for three unsatisfactory works. The first was
the rather absurd and partly incomprehensible Latin transla-
tion of Piez’s chapter on the source of the Nile by Athan-
asius Kircher, who seems to have had an imperfect know-
ledge of both Portuguese and Latin; the second was the
Travels of Jeronimo Lobo. They were accessible to him in
Le Grand’s French version and Dr Johnson’s English trans-
lation of Le Grand. Lobo’s own text has never been printed,
but if his translators have not done him an injustice he is the
least reliable of the Jesuit writers on Abyssinia. The third
work was an English paraphrase of a compilation made by
the Jesuit Baltasar Telles, who relied principally though not
exclusively on Almeida. Some of Bruce’s distortions of
names can be traced to this version of Telles (see p. 148 n. 1,
P- 159 n. I and p. 238,) but many of his statements are
merely ludicrous. He alleges that the aim of the Catholic
hierarchy was ‘to reduce Abyssinia to a Portuguese govern-
ment’;! by no means all the Jesuits in Abyssinia were Portu-
guese, and from the point of view of the Portuguese authori-
ties it is difficult to think of a more expensive, hazardous and
futile undertaking than this would have been. It is true that
some of the Jesuits wished to introduce Portuguese troops
but only to ensure the success of their mission, and in this
Susneyos supported them, but the scheme was not favoured
by the Holy See. Bruce also charges them with having tam-
pered with the text of Alvares which, he says, ‘contains many
things very difficult of belief, which seem to be the work of
the Jesuits.’? Alvares’s book was published less than a month
after the Pope had confirmed the Jesuit constitutions!
Bruce’s most absurd comment, however, is his sinister hint
that Telles ‘says not a word’ about three Catholic priests who
were stoned to death during the reign of David IV.2 Even the

1 Bruce, bk 111, ‘Socinios’. t Ibid. ‘David III.
3 Ibid. ‘David IV’.
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English version of Telles, which Bruce used, was published in
1710, four years before the date he himself gives for David’s
accession and these executions; the first, the Portuguese edi-
tion of Telles appeared in 1660.

Nevertheless Bruce is surely right in contending that the
Emperor, though a sincere convert, did not realise all the
implications of his submission and expected it to be re-
warded with practical help which he never received. Indeed
his whole account of this reign is valuable. His prejudices are
obvious and easy to discount; his opportunities were unique.
His two years’ residence in the country, his experience of the
Moslem countries with which the Abyssinians have had most
contact, his study of their history and his intimate know-
ledge of their politics, all gave him an understanding of their
mentality and of what he quaintly but significantly calls
their ‘constitution’. He saw the events of 1632 as an Abys-
sinian 1688, a Glorious Revolution which had preserved
national independence, the national church and the constitu-
tion from the machinations of an alien hierarchy. When
allowances have been made for incongruity, this shows more
insight into the character of the native reaction than do
those historians who ascribe what happened to theological
disagreement or to the tactlessness of the Catholic Patriarch.

II

The life of Almeida was laborious but, except for his
journeys to and from Abyssinia, far less adventurous than
those of many of his brethren. He was born in the last weeks
of 1579 or the first quarter of 1580,! the year in which Camdes
died and in which Philip IT united the crowns of Spain and
Portugal. His native place was the small cathedral town of
Viseu in central Portugal; he speaks of it as a ‘noble city’ on
p. 201. He became a novice in the Society of Jesus in 1594,
studied at Coimbra and was sent to India in 1602. He con-
tinued his studies at St Paul’s College in Goa and professed
the final four vows of the Society in 1612. He became a
Reader in Holy Scripture and Prefect of Studies at the Col-

! The date usually given is 1580. The documents quoted by Beccari,
vol. V, pp. v=vi, in his introduction to Almeida’s ‘History’, show that he was
seventeen in April, 1597, and twenty-five by December 15th, 1605.
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lege and had experience of pastoral work in Salsette. In 1616
he was chosen to lead an abortive mission to Ceylon which
the native ruler refused to receive. He returned to Salsette
for a while and in 1620 was made Rector and Master of the
Novices at the Probationers’ House in Goa. Next year he
became Rector of the College at Bassein and in 1622 was
nominated Visitor to the Abyssinian mission; his brother
Jorge, who was also a Jesuit, was to have been one of his
three companions had not his bad health prevented it.
Almeida’s own account of their journey from India to the
Emperor’s court at Dancaz will be found on pp. 172-190.
They sailed from Bassein on November 28th, 1622, in
company with a fleet which was protecting a convoy. The
warships temporarily left them at Daman to shadow Dutch
ships which had been sighted heading for Goa. Tired of wait-
ing at Daman they chartered a native boat to take them to
Gogha. They narrowly escaped pirates by taking refuge in
the Purna river and, as the pirate vessel was waiting for
them at the river mouth, they disembarked and went over-
land to Bagwa, taking care to avoid Surat with its English
factors. From Bagwa they crossed the Gulf of Cambay to
Gogha. They had intended to go thence by land to Diu,
where they could find a ship bound for Suakin, but the roads
across Kathiawar were too dangerous, being infested by
marauding Rajputs. They were forced to wait for the fleet
after all and it finally brought them to Diu two months after
they had left Bassein. Here there were difficulties with the
secular authorities, who were not always sympathetic to the
Society. At last, on March 24th, 1623, they sailed in an over-
loaded ship with a Hindu captain. The monsoon wind failed
them, a very strange circumstance, and although they sighted
Socotra they were not able to anchor there. They next tried
to reach Qishn, which belonged to the same Sultan as
Socotra, as it still does; he was normally friendly to the
Portuguese. Failing in this too the ship was forced to shelter
off Dhufar, which was subject to the Sultan of Shihr, an un-
friendly princeling owing allegiance to the Turkish Pasha in
the Yemen. The Jesuits had the appalling experience of
spending the whole summer, from May 18th to October 16th,
in a small ship off south Arabia, living on rice, brackish
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water and a little fish, hiding whenever Arabs from the land
came aboard and in constant alarm at reports that their
presence had been discovered, or that Dutch or Turkish ships
were approaching. It is not surprising that they suffered
severely from skin disease. When at last they left the wind
was not strong and they were slow to reach the entrance to
the Red Sea. They passed through at night, choosing the
channel between Perim and the African side; though it was
shallower and more dangerous to navigation there was less
risk of their meeting Turkish ships. The voyage up the Red
Sea was difficult and when the wind dropped they spent ten
or twelve days sailing about twenty-four miles through the
maze of islands, reefs and shoals. Not until December 4th,
fifty days after leaving Dhufar and over eight months since
their embarkation, were they able to go ashore and pay their
respects to the Pasha at Suakin.

They were well received for the Abyssinian Emperor was
on friendly terms with the Pasha and was an energetic soldier
whom it was not wise to offend; in these circumstances a
bribe was a sufficient inducement for him to let them pass.
They hired a small native boat and sailed for Massawa on
December 21st. The voyage lasted sixteen days as they cast
anchor every night. At Massawa the Pasha’s representative
caused them no more than minor annoyance and on January
16th, 1624, they began their journey inland. A day and a
half later they met an escort sent from the village of Zalot
which the Emperor had given to the Society for such pur-
poses. Early in February they reached the headquarters of
the mission at Fremona and at the end of the month three of
them, including Almeida, left again for Ganeta Jesus, the
modern Azazo, the Jesuit residency nearest to the imperial
court, then at Dancaz. The journey took them twenty days
and almost as soon as they arrived they were summoned to
the Emperor’s presence and welcomed with great cordiality.
Almeida himself then went on to the camp of the Emperor’s
brother, Ras Se‘ela Krestos, Viceroy of Gojam and the most
ardent of the Catholic party at court. Almeida brought him
letters from the General of the Jesuits and from the Visitor
and the Provincial of India. He then returned to Dancaz and
assisted the Superior of the mission, Antonio Fernandes,
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until the rains began when he withdrew to Gorgora and de-
voted himself to studying Amharic which is, as he tells us
(p- 57), the most useful of the Abyssinian vernaculars. A
year after his arrival he laid down the office of Visitor and
was then sent to Damot where the Viceroy had asked for a
Jesuit priest. He travelled by way of Kolala in Gojam and
was received with enthusiasm at his destination. When in
1625 the Patriarch Afonso Mendes reached Abyssinia Al-
meida went as far as Kambilgé Maryam, north of Gondar, to
meet him and then accompanied him on a tour of Wagara.
They spent forty-three days there and never slept in the
same place twice except on Sundays, when they did not
travel, to avoid offending Abyssinian susceptibilities. After
assisting the Patriarch to say mass each morning Almeida
used to preach to the assembled crowd on the basic Catholic
dogmas. ‘I always tried’, he says, ‘to bring in some story in
praise of the Virgin Our Lady, for the people of Ethiopia are
very devoted to Our Lady and the friars had put it into their
heads that we were enemies of her whom we keep as the apple
of our eyes and in our inmost hearts.” Later in the day the
Patriarch used to confirm while Almeida baptised; he bap-
tised 1585 children during this tour.?

Almeida’s later years in Abyssinia were spent mostly at
Gorgora and it was there in 1628 that the earlier part of his
‘History’ was written. When in 1632 the Emperor decided to
permit again the traditional practices of the Abyssinian
church Almeida was one of three priests sent by the Patriarch
to try to dissuade him. The attempt failed and after the
accession of Fasiladas he and the other Jesuits of the capital
were banished, first to Kolala and then to Fremona. On their
way north they were robbed and pelted with stones. They
arrived in April, 1633, and it was decided to send someone to
India to inform the authorities of what had happened.
Manoel Barradas was chosen for this task, and three others
were sent with him, Damido Calaga, Giuseppe Giroco, who
was ill and needed medical attention, and Almeida himself,
who had been directed by the Provincial at Goa a year before
to take the first convenient opportunity of returning. His
journey lasted longer than when he had come and was even

1 Almeida, bk IX, c. 17.
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more dangerous. The Jesuits had not received the Emperor’s
permission to leave; he had only relegated them to Fremona,
and so they dared not travel to Massawa by the ordinary and
shortest way. Instead, they crossed the Bur peninsula,
struck the coast at Arafali and then followed it for some
thirty miles under the July sun over sand and rocks to
Massawa. The permit to sail from there had already cost
them a payment of 400 patacas! to the Pasha of Suakin, but
he had died in the meantime and his successor asked for the
same sum again; his deputy at Massawa added something for
himself, and the priests, who had already been robbed of their
more valuable possessions, were obliged to borrow another
600 patacas from Hindu merchants, repayable in Diu. They
sailed on August 19th, 1633, the four European Jesuits, two
Indian chaplains to the Patriarch, five or six Hindus and
fourteen young Abyssinians. They left the Red Sea on the
29th and entered Aden harbour on the 31st. It was known
that they were coming and the governor hoped to secure for
himself part of the treasure he assumed they were taking
away from Abyssinia. Their property was seized and, except
for Giroco who was too ill to make the journey, they were
taken to his residence outside Aden. Their baggage was ran-
sacked in vain and the disappointed governor ordered that,
whatever the risk to his life, Giroco should be brought to him
as well. Finding that he too carried no gold he seized the
young Abyssinians, who were constrained by ‘hunger, blows
and torture’ to profess Islam, though some of them were later
ransomed by the Jesuits. The lives of the priests were con-
stantly threatened and it was six months before they were
able to leave. Some of the time they spent at Khanfar,
which they found most unhealthy, and for about three
weeks they were at Lahej. The governor agreed to accept a
ransom of 1200 patacas, which, again, was advanced by the
Hindus. Barradas and the two chaplains left first in a small
boat bound for Muscat, in the hope of picking up a ship for
India before the rains began. They were disappointed, for it
took them forty days to reach Muscat and there they had to
remain until the September monsoon. Almeida, Calaga and
Giroco sailed soon afterwards but the wind dropped and they
1 See note on p. 44.
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were forced to spend two and a half months at Qishn. Giroco
died at sea. Almeida and Calaga arrived in India in mid-
September.

The remainder of Almeida’s life was passed in India.
He became Rector of St Paul’s College, Provincial and

A6ssessor to the Holy Office. He died at Goa on May 1oth,
1646.

III

For the translator Almeida is an unrewarding author. His
style, except for passages reminiscent of pulpit oratory, is at
once colloquial and pedestrian. We have not thought proper
to disguise the ambiguities caused by his indiscriminate pro-
nouns, repetitive vocabulary, sagging syntax and occasional
anacoluthon. It is probable that much of the work was
dictated, perhaps in haste, certainly by a very busy man,
and its composition was spread over not less than fifteen
years. Part at least of Book I was written at Gorgora in 1628
(pp- 9, 26). Book II was also written in Abyssinia; there is a
marginal note saying so in the British Museum manuscript
of Book III, chapter 1. Book III, chapter 17, refers to a
reigning Emperor who can only be Susneyos but he is men-
tioned in the past tense in Book IV, chapter 25 (p. 137). Yet
Book VII, chapter 14 was written in August, 1632 (p. 150),
when he was still alive. The latest date in the ‘History’ is 1643
and the Patriarch Mendes, writing to the Generalof the Jesuits
on January 4th, 1646, speaks of itasa completed workand says
that a copy is being sent to Portugal.

This copy has been lost. Three manuscripts are now known.
One is in Lisbon but it is very incorrect and of no value for
establishing the text. The others are in London, one in the
British Museum (Add. MS ¢861) and the other in the Library
of the School of Oriental and African Studies (MS 11966).
Both these came from William Marsden’s collection and seem
to have been in the archives at Goa at some time. Beccari’s
edition, which is the only complete printed text, is based on
the British Museum manuscript and includes a reproduction
of the accompanying map. The second manuscript, which we
have followed in this translation, was first described by Sir
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Denison Ross in 1922.! He concluded from his examination
that it represented a corrected version of the manuscript
used by Beccari and we have found no reason to disagree
with him. The differences are not considerable except for one
additional chapter, Book VI, chapter 17, which is translated
from an Ethiopic chronicle; the omission of this chapter from
the other manuscript is clearly an error and was noticed by
Beccari. Where divergences exist the School manuscript is
superior. It is also accompanied by a map, which is more
legible than the one in the British Museum,; it is reproduced
for the first time in this volume (p. xcvii). The School manu-
script incorporates the corrections written in the margins
or between the lines of the other copy, includes a few further
alterations and is more liberally and more carefully punctu-
ated. In consequence we have occasionally been able to im-
prove on Beccari’s text. We have commented on any such
passages in the notes and have recorded any differences be-
tween the two manuscripts, both revised in autograph, other
than insignificant changes in spelling and accentuation.

The School manuscript includes a dedication to King John
IV of Portugal, a preface and a note on the use of the map.
Sir Denison Ross published the texts of the dedication and
the preface and a translation of the preface which, however,
contains some mistakes.2 The note on the map has never been
published; a translation will be found on p. xciii seq below.

John 1V became King of Portugal in 1640, after a coup
d’état which brought to an end the union of the Portuguese
and Spanish crowns. His house was favourably disposed to
the Jesuits and Almeida’s dedication reveals their hope that
he would assist them to regain their position in Abyssinia.
‘Your Majesty’, he writes, ‘has every title to the history of
Ethiopia. Omitting other older titles, the King Dom Jo#o the
Third of happy memory restored the Abyssinian empire,
took it out of the power of the Moors of Adel and granted it
to the Emperor Gladios or Claudius. He could with complete
justice have taken at least a third of it for himself (for that is
what the Emperor David, father of Gladios, offered him
when he sent to ask his help), but he did not covet the tem-
poral advantage, only the spiritual, which had also been

1 BSOAS, vol. ii, pt 3, pp. 513~538. % Ibid. vol. ii, pt. 4, pp. 783-804.
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promised, namely, that the Abyssinians should submit to the
holy apostolic faith and abandon the Alexandrian errors. So
may the Most Serene Dom Jodo the Third have the glory,
title and renown of liberator of Ethiopia from the hands of
the Moors. The Most Serene Dom Jodo the Fourth shall have
the other more glorious titles of Restorer of the holy Catholic
faith and Destroyer and Extirpator of heresy in that vast and
far-spreading empire. The Most Serene Dom Jodo the Third
conceded that empire to the King of the country. The Most
Serene Dom Jodo the Fourth shall grant it to the King of
Heaven, subjugate it to his Vicar, the Pope of Rome, and de-
liver it from the cruel captivity of the Egyptian Pharaoh, I
mean, of the schismatic Alexandrian Patriarch.’

The preface explains why he wrote his ‘History’ and the
use he made of Piez’s work on the same subject, and apolo-
gises for the inconsistencies caused by the changes that took
place while it was being written. The most important pas-
sages are these.

‘I particularly want it to be known that Father Pero Paez,
of whom I shall later have much to say, began to write the
History of Ethiopia. The Superiors in India sent him what
Father Frei Luis Urreta! had published in Valencia a little
while before, so that he should refute the great number of
errors and lies that Iodo Baltezar! had put into that author’s
head. Father Pero Paez did so, but as his chief aim was refuta-
tion he did not make his history as coherent and orderly as
was desirable. Besides, as he was a Castilian he had not a per-
fect command of the Portuguese language, in which he
wrote; for he had largely forgotten Spanish, not having used
it for many years, though often using Arabic, Turkish, Am-
haric and the other language, the language of the books of
Ethiopia, which he had learnt.? For these reasons the Super-
ior, who was then Father Antonio Fernandez, with the con-
currence of the other Fathers at the assembly we held at
Gorgorra at the beginning of the year one thousand six
hundred and twenty-six, charged me to describe that Chris-

1 See p. 5, 0. 2. o
%z Ross misunderstood the phrase ‘e da outra dos livros de Ethiopia’
which he translated ‘the other languages of the books about Ethiopia’.
Almeida refers to Ethiopic, sometimes called Ge'ez, which is still ?he litur-
gical language. In his time it was the literary language of Abyssinia.
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tian state for the service of God and in order to make it
widely known.! This I did, but I had many things to do and
they compelled me to spend almost all my time in long
journeys. Since then, during these years in India, I have not
been without responsibilities. More particularly when I saw
how badly Ethiopia fulfilled her great promise and became
a squalid ruin, I took no pleasure in writing and not merely
delayed but began to forget the work.

‘However an order from our Very Reverend Father General
Mutio Vitteleschi written in a letter of the 15th of December,
1639, compelled me to continue it. . . .

‘Under this injunction I applied myself to the work with
determination. As I say, I have profited greatly by what
Father Pero Paez wrote; in the historical part I have added
certain things which time has brought to light and I have
supplemented it with everything that has happened since
the Father’s death. These events have been so many and so
various that in the space of twenty years they have surpassed
all those of many centuries past. . . .

‘ Now that the beams of the holy faith of Rome have
illumined them (i.e. the Abyssinians), they have been so soon
blinded by the great brilliance of the light that one almost
loses hope of their ever seeing it again with open eyes. It
must be apparent that such great and varied deformities can-
not well be depicted in an even style. We shall not depict
them as they are unless we depict a chimaera, not fictitious
or imaginary but real, so that the whole world may know
that this nation is the strangest monstrosity that Africa, the
mother of monsters, has bred in her remote and savage
jungles. . . .

‘T want to give one warning lest the reader should be
annoyed by the differences there are from time to time in
expressions and ways of speaking, some of which presuppose
that I am in Ethiopia, others that I am outside it. That is
what happened; I began the work there and came to finish it
in India. So in the earlier books I speak as one inside the

! ‘Father Antonio called me up among the many padres who happened to
.be present’ (Ross). The name Fernandez is abbreviated to ‘f'ez’. Ross
ignored the apostrophe indicating abbreviation and seems to have taken

the word for a verb. Even if it were, his would still be an indefensible trans-
lation.



